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Аннотация. Статья посвящена истории кафедры иностранных языков 
исторического факультета МГУ, которая представлена на более широком 
фоне истории преподавания иностранных языков в Московском универси-
тете, начавшейся вместе с его основанием. Вошедшие в систему универси-
тетского образования как вспомогательный учебный предмет иностранные 
языки постепенно заняли то место, которое отводится им сейчас, в част-
ности — на историческом факультете. От первых лекторов иностранных 
языков, среди которых были и историки, до появления в университете спе-
циализированных кафедр прошло почти два столетия. В 1965 г. была соз-
дана кафедра иностранных языков исторического факультета, призванная 
решать задачу иноязычной подготовки студентов как неотъемлемой части 
университетского исторического образования. Большую роль в развитии 
кафедры, в постановке преподавания профессионально ориентированных 
иностранных языков на историческом факультете сыграли первый заве-
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дующий кафедрой Е.А. Бонди, а также пришедшая ему на смену С.Г. Тер-
Минасова. Е.А. Бонди заложил основы профессиональной иноязычной 
подготовки студентов-историков, заключающиеся в органическом един-
стве преподавания иностранных языков и истории. Руководство кафедрой 
С.Г. Тер-Минасовой знаменует собой новый этап плодотворной деятельно-
сти в теории и практике преподавания профессионально ориентированных 
иностранных языков для студентов-историков и искусствоведов. Кафедра 
вносит важный вклад в обучение студентов, получающих историческое об-
разование с хорошим уровнем владения иностранными языками. Главное 
в ее работе — взаимодействие и сотрудничество с историческими кафе-
драми в учебно-научной деятельности и методическая проработка лингви-
стических основ преподавания иностранного языка будущим историкам 
для осуществления их профессиональной деятельности. Кафедра придает 
большое значение развитию студенческого творчества, признавая его роль 
в повышении уровня владения иностранными языками. Кафедра иностран-
ных языков исторического факультета встретила 270-летие Московского 
университета достойным вкладом в подготовку историков и искусствове-
дов со знанием иностранных языков, значительными профессиональными 
достижениями, среди которых более двухсот учебников, учебных пособий 
и словарей.

Ключевые слова: Московский университет, исторический факультет, 
кафедра иностранных языков, методики преподавания иностранных язы-
ков, Е.А. Бонди, С.Г. Тер-Минасова.

Abstract. Th e article explores the history of the Department of Foreign 
Languages in the Faculty of History of Lomonosov Moscow State University. Th is 
history is presented within the broader context of foreign language instruction at 
Moscow University, which began with the university’s foundation. Initially intro-
duced as an auxiliary academic subject, foreign languages gradually gained the 
signifi cant role they hold today, particularly in the Faculty of History. A period 
of almost 200 years elapsed between the initial appointment of foreign language 
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instructors, who included historians, and the establishment of dedicated foreign 
language departments at the university. Th e establishment of the Department of 
Foreign Languages in the Faculty of History in 1965 was a response to the neces-
sity for foreign language training to be incorporated into the broader framework 
of university-level historical education. Th e seminal contributions of E.A. Bondi 
to the realm of professional foreign language training for history students have 
been instrumental in establishing a paradigm shift  towards an organic unity 
of foreign language teaching and history. Th e leadership of the department by 
S.G. Ter-Minasova signifi es a new phase of productive activity in the theory 
and practice of teaching professionally oriented foreign languages to students 
of history and art history. Th e department makes a signifi cant contribution to 
the education of students receiving a historical education with a high level of 
foreign language profi ciency. Th e primary focus of its work is interaction and 
cooperation with history departments in educational and scientifi c activities, as 
well as the methodological development of the linguistic foundations of foreign 
language teaching for future historians to carry out their professional activities. 
Th e department accords considerable importance to the cultivation of student 
creativity, acknowledging its pivotal function in enhancing foreign language 
profi ciency. Th e Department of Foreign Languages in the Faculty of History is 
commemorating the 270th anniversary of Moscow University with a signifi cant 
contribution to the training of historians and art historians who have a strong 
profi ciency in foreign languages and have achieved notable professional success, 
including the creation of more than two hundred textbooks, teaching aids and 
dictionaries.

Keywords: Moscow University, Faculty of History, Department of Foreign 
Languages, teaching methods of foreign languages, E.A. Bondi, S.G. Ter-Mina-
sova.

* * *
История преподавания иностранных языков в Московском уни-

верситете — от приглашения лекторов из-за границы до создания 
специальных кафедр на факультетах — дает представление о том, 
как развивалась система университетского образования в части ино-
язычного обучения. 

Иностранные языки появились в Московском университете 
одновременно с другими учебными предметами, но на других ос-
нованиях. Поскольку преподавание первоначально велось на латы-
ни, немецком и французском языках, иностранные языки вошли 
в учебный процесс как вспомогательная дисциплина — как сред-
ство обучения. Учили иностранным языкам иностранные препода-
ватели, которые назывались лекторами или учителями, в отличие от 
преподавателей основных дисциплин — профессоров и адъюнктов, 
занимавших более высокие позиции в университетской иерархии. 
В третьем параграфе первого университетского устава (1804) читаем: 
«Университет составляют: 1) Преподающие в науках наставления 
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Ординарные и Экстраординарные Профессоры, которые по разли-
чию наук разделяются на Факультеты или отделения; 2) Адъюнкты; 
3) Магистры; 4) Студенты, пользующиеся Университетскими настав-
лениями; и 5) Учители языков, приятных искусств и Гимнастических 
упражнений»1. В Примерном штате Императорского Московского 
университета того времени значится 28 профессоров, 12 адъюнктов 
и 3 лектора, или учителя языков2. 

Практически сразу Московскому университету была отведена 
роль ведущего — сегодня мы бы сказали экспертного — центра в об-
ласти иностранных языков. Высочайший указ от 29 апреля 1757 г. 
предписывал «находящихся как в Санктпетербурге, так и в Москве 
в партикулярных домах иностранных наций учителей, в их науках 
всех свидетельствовать и экзаменовать здесь в десианс Академии, а 
в Москве в Императорском университете»3. 

Кроме главной темы Указа — обязательной аттестации ино-
странных учителей — обращает на себя внимание необычное — по-
луфранцузское (десианс — des sciences) — обозначение Академии, 
при том что главными иностранными языками в Академии наук 
(как и в Московском университете) были латынь и немецкий, а по-
давляющее большинство ее членов в то время были немцами. Этот 
любопытный историко-филологический факт, имеющий отношение 
к бытованию иностранных языков в России в первые годы жизни 
Московского университета, еще ждет своего объяснения. 

О том, какое внимание уделялось в Московском университе-
те преподаванию иностранных языков, свидетельствует еще один 
документ. В 1771 г. в Университетской типографии был напечатан 
«Способ учения» — 4 страницы методических рекомендаций, без 
указаний авторства, утвержденных университетской Конференцией 
(коллегиальным органом управления, который потом стал называть-
ся Ученым советом). Несмотря на название обобщающего характе-
ра, речь там идет в основном о преподавании иностранных языков 
в университетских гимназиях. 

В документе 7 пунктов4. В первом говорится о том, что учи-
тель «вообще во всем учении должен быть снисходителен и ласков». 
Следующие три пункта, составляющие основную часть текста, по-
священы преподаванию иностранных языков, и эти методические 
рекомендации носят предельно конкретный характер. Процитируем: 

1 Уставы Московского университета: 1755–2005. /Авт.-сост. Е.И. Гена. М., 2005. 
С. 104.

2  Там же. С. 132.
3 ПСЗ. Т. XIV (1754–1757). СПб., 1830. С. 765, № 10724.
4 Способ учения. М., 1771. 4 c.
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«В азбуке показав надлежащее чтение и письмо, должен он [учитель] 
присоединить упражнение в употребительнейших вокабулах или 
единственных речениях, и в разговорах, особливо наблюдая притом 
правильное произношение». К этим упражнениям надо «присово-
купить и то, что касается до переводов с своего языка на чужестран-
ный», и, если учеников много, то «перевод одного из них поправить, 
написав его на доске, и приказать ученикам, ежели могут, сыскивать 
в нем погрешности, по правилам грамматическим». При этом учи-
тель «должен говорить всегда тем языком, которому у него учатся, 
стараясь при том, чтоб и ученики тем же языком говорили». 

«Способ учения» касается еще двух предметов: истории и ма-
тематики, но методически ценного там мало — в основном общие 
места. Историю надо «преподать со тщанием, и хронологическим по-
рядком представить так называемый синхронизм каждого периода». 
А седьмой (последний) пункт констатирует, что «математические 
науки великую пользу приносят». 

Таким образом, рассмотренные документы убедительно свиде-
тельствуют о том, какое значение придавалось преподаванию ино-
странных языков в Московском университете уже в начальный пе-
риод его существования. 

Большинство приглашенных в Московский университет пре-
подавателей, в том числе лекторов, были немцами (Иоганн Готфрид 
Рейхель, Франц Гёльтергоф, Бернгард Андреас фон Гейм и др.). Даже 
английский язык сначала преподавал выпускник Геттингенского 
университета Иоганн Иоахим Юлий Рост. Первого лектора-фран-
цуза Гийома Рауля называли на немецкий манер Вильгельмом. Фран-
цузский лектор Никола(й) Билон, будучи секретарем университет-
ской Конференции, писал протоколы по-французски. 

Среди иностранных лекторов были преподаватели, сделавшие 
успешную университетскую карьеру. Так, например, Рейхель стал 
первым экстраординарным профессором Московского универси-
тета, потом — ординарным, он также заведовал университетской 
библиотекой. А Гейм, первым из немецких профессоров читавший 
лекции на русском языке и сменивший немецкое имя на Ивана Ан-
дреевича, более десяти лет был ректором университета, имел чин 
статского советника. Примечательно, что и Рейхель и Гейм были 
историками. 

Параллельно с ассимиляцией иностранных профессоров, осваи-
вавших русский язык, русские профессора, владевшие иностранны-
ми языками, начинали их преподавать — правда, сначала в дополне-
ние к своим основным специальностям. Так, например, профессор 
права Семён Ефимович Десницкий преподавал также английский 
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язык, а профессор математики Тимофей Иванович Перелогов — ан-
глийский и французский языки. 

В 1766 г. вышел первый в России учебник английского языка 
(«Практическая английская грамматика»), автором которого был 
Михаил Пермский, после двухлетнего проживания в Лондоне учив-
шийся в Московском университете и преподававший там англий-
ский язык. Затем последовали другие учебники, словари, разговор-
ники и т.п. 

В 1768 г. Указом Екатерины II было введено преподавание на рус-
ском языке, но иностранные языки продолжали сохранять вспомо-
гательное практическое значение, связанное с необходимостью зна-
комства с зарубежным опытом. Важным шагом стало образование 
на философском факультете историко-филологического отделения, 
которое датируется 1835 г. В 1850 г. появляется историко-филологи-
ческий факультет. 

Соединение истории с филологией свидетельствует о близости 
этих двух университетских дисциплин. Однако иностранные языки 
не входили тогда в содержание университетской филологии, состоя-
щей из русской, римской и греческой словесности (позже — восточ-
ной), которым были посвящены отдельные кафедры, возглавляемые 
профессорами. Кафедр иностранных языков не было, и препода-
вались они по-прежнему лекторами, как об этом свидетельствуют 
университетские уставы 1835, 1863 и 1884 гг. 

Важной вехой в истории иноязычного обучения стало созда-
ние в Московском университете в 1898 г. Педагогического общества, 
призванного осуществлять «научную разработку вопросов педаго-
гики и дидактики в их составе, приложении и истории»5. Общество, 
которое возглавил профессор Московского университета историк 
Павел Гаврилович Виноградов, имело в своем составе и отделение 
новых языков с немецкой и французской секциями. 

Кардинальное изменение, затронувшее преподавание иностран-
ных языков, произошло в 30-е гг. ХХ в., ставшие для Московско-
го университета периодом активной реорганизации, затронувшей 
многие факультеты и специальности. Один из многочисленных при-
меров, касающийся гуманитарной части университета, — история 
МИФЛИ, сначала выделившегося из Московского университета, а 
потом слившегося с ним. 

К результатам реорганизации тех лет относится и создание об-
щеуниверситетской кафедры иностранных языков. Ее история пред-

5  Устав Педагогического общества, состоящего при Императорском Москов-
ском университете. М., 1898. 8 с. — URL: http://www.mathedu.ru (дата обращения 
14.08.2024).
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ставляется сегодня пунктирной: созданная в начале 30-х гг., в 1934 г. 
она была ликвидирована, ей на смену пришли предметные комиссии 
на факультетах, в 1939 г. общеуниверситетская кафедра была вос-
создана, при этом предметная комиссия на историческом факультете 
осталась. Этим же «пунктиром» был обозначен трудовой путь Клав-
дии Александровны Ганшиной, чье имя связано с историей кафедры 
иностранных языков истфака. 

К.А. Ганшина, выпускница историко-филологического факуль-
тета, начинавшая свою трудовую деятельность на этом факульте-
те еще в качестве лектора французского языка, возглавила в 1934 г. 
предметную комиссию по иностранным языкам на историческом 
факультете. Когда в 1939 г. общеуниверситетская кафедра иностран-
ных языков была воссоздана, К.А. Ганшина стала ее заведующей, а 
в 1943 г. она возглавила кафедру французского языка филологиче-
ского факультета. К.А. Ганшина внесла важный вклад в изучение 
и преподавание французского языка. Составленный ею «Француз-
ско-русский словарь» (1930) был настольной книгой многих поко-
лений изучающих французский язык в нашей стране. Среди ее на-
град — орден Ленина, орден «Знак Почета», медаль «За доблестный 
труд в Великой Отечественной войне 1941–1945 гг.»6.

Предметная комиссия по иностранным языкам, сохранившаяся 
на историческом факультете и после воссоздания общеуниверситет-
ской кафедры иностранных языков в 1939 г., подготовила создание 
кафедры на факультете. На обучение иностранным языкам студен-
тов-историков первого курса 1934/1935 учебного года было отведено 
176 часов в год, что подчеркивало значимость этого предмета для 
профессиональной подготовки будущих историков. Однако в связи 
с реорганизацией ИФЛИ и созданием в Московском университете 
новых факультетов комиссия по иностранным языкам историче-
ского факультета в 1941 г. слилась с филологическим факультетом. 

Кафедра иностранных языков исторического факультета МГУ 
была создана 8 февраля 1965 г. Приказом о создании кафедры был 
назначен и ее заведующий — Евгений Александрович Бонди, че-
ловек выдающихся личных и профессиональных качеств. Выпуск-
ник Военного института иностранных языков Советской Армии, 
стажировавшийся в Эдинбургском и Оксфордском университетах, 
участник Великой Отечественной войны, награжденный орденами 
Отечественной войны, Красной Звезды, медалью «За отвагу», Сере-
бряным знаком ордена Заслуг перед Республикой Польша. За время 

6 Энциклопедический словарь Московского университета: Исторический 
факультет /Под общ. ред. С.П. Карпова. М., 2004. 543 с. 
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работы в Московском университете он проявил себя как руководи-
тель и преподаватель высочайшего класса. Его усилиями и старани-
ями были заложены основы не только профессиональной деятель-
ности кафедры, но и доброжелательной, благотворной атмосферы 
в коллективе. Эти основы оказались прочными и плодотворными, 
и сегодняшний коллектив кафедры считает своим долгом достойно 
продолжать традиции, заложенные шестьдесят лет назад.

Под руководством Е.А. Бонди была разработана стратегия и так-
тика иноязычной подготовки студентов-историков. Во главу угла 
была поставлена «историзация» (термин, предложенный Е.А. Бонди) 
обучения иностранным языкам, которая подчинила себе всю орга-
низацию работы на кафедре. Большое значение придавалось уровню 
исторической подготовки преподавателей иностранного языка, ведь 
они должны уметь объяснять значения терминов, за которыми стоят 
исторические и общественно-политические процессы, что требует 
хорошего знания истории. Поэтому преподаватели иностранных 
языков должны быть в постоянном взаимодействии с коллегами с 
исторических кафедр, слушать их лекции и научные доклады, вместе 
работать над учебниками и учебными пособиями, готовить диссер-
тации по историческим специальностям. 

Разработанная под руководством Е.А. Бонди система обучения 
иностранному языку предполагала органическое единство препо-
давания иностранных языков и истории. В основу работы в ауди-
тории и создания учебников и учебных пособий была положена 
синхронизация с основными курсами лекций, которые читаются 
на историческом факультете в соответствии с учебными планами, 
связь иностранного языкового материала с тематикой общих курсов 
и специальных исторических дисциплин. 

Уже в первые годы работы кафедры были найдены оптимальные 
решения ряда основополагающих учебно-организационных вопро-
сов. Методически продуманным и потому успешным оказалось раз-
деление всего периода обучения на два этапа, каждый из которых 
имел свою целевую установку и профессионально ориентированные 
языковые задачи, соотнесенные с учебными планами соответствую-
щих курсов по историческим предметам. 

На первом этапе, который охватывает первый и второй курсы, 
происходит введение в специальность на иностранных языках, ко-
торое синхронизировано с чтением общих курсов лекций по все-
мирной истории. Такой подход был успешно представлен в «Учеб-
нике английского языка для студентов-историков» Е.А.  Бонди 
(1977), а также в «Учебном пособии для студентов-искусствоведов» 
Е.А. Бонди, Г.С. Гринь и А.А. Московской (1980). Это стало примером 
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для создания аналогичных учебных пособий по другим иностран-
ным языкам. 

На втором этапе, охватывающем третий и четвертый курсы, 
когда происходит распределение по историческим кафедрам, в учеб-
ный процесс вводится чтение оригинальной литературы по специ-
альности, историографического и источниковедческого характера. 
Меняется характер литературы для домашнего чтения: если на пер-
вом этапе обучения она носит историко-художественный характер, 
то на втором этапе студенты работают со специальной литературой, 
рекомендованной историческими кафедрами, руководителями се-
минаров.

Первые два десятилетия работы кафедры иностранных языков 
были отмечены поисками эффективных средств обучения иностран-
ным языкам и разработкой актуальных лингвистических и мето-
дических проблем. Эта деятельность нашла отражение в ряде статей, 
посвященных методике преподавания иностранных языков сту-
дентам-историкам, в частности, в кафедральном сборнике «Вопро-
сы лингвистики и методики преподавания иностранных языков». 
В этих статьях описывалась работа над произношением, в частности, 
над английской интонацией (Е.А. Бонди), предлагались приемы обу-
чения аудированию и развитию навыков устной речи на начальном 
этапе (И.А. Новосёлова, Г.А. Фёдорова), работа с газетой (Л.И. Разин-
кова), методики интенсивного обучения, формы индивидуальной 
работы (А.И. Бродская, А.А. Московская), языковое тестирование 
(Е.А. Бонди), использование технических средств обучения (А.Ф. Ва-
лерина), виды внеаудиторной работы (Г.А. Фёдорова) и др.

В методическом отношении большое значение придавалось соз-
данию естественной коммуникативно-речевой среды, стимулирую-
щей языковое творчество студентов. Для этого вводились обязатель-
ные семестровые доклады студентов на иностранном языке на тему 
курсовой работы, проведение языкового занятия в виде семинара 
с обсуждением исторических тем на иностранном языке, занятия-
экскурсии в музеях и на выставках со студентами в качестве экскур-
соводов и преподавателей, студенческие конференции на историче-
скую и общественно-политическую тематики.

Наряду с работами методического характера преподаватели ка-
федры вели научные исследования в области германской и роман-
ской филологии, в частности, по теоретической и практической лек-
сикологии, лексикографии и фразеологии (Л.С. Гринь, Л.С. Бурдин), 
теоретической грамматике (И.В. Шевлягина, В.А. Косова) и фоне-
тике (Г.А. Зайцева), а также теоретическим вопросам языкознания 
(Т.Т. Крылова). 
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Перспективным стало появление таких исследовательских на-
правлений, как педагогическая психология и перевод. В статьях 
и докладах кандидата исторических наук, доцента Б.И. Ноткина, 
основанных на его богатом опыте переводчика, освещались вопро-
сы обучения переводу и раскрывались сложные психологические 
механизмы переводческой деятельности. Психологическому аспекту 
обучения была посвящена статья Л.С. Бурдина «О психологической 
личности студента при обучении иностранному языку».

Научные интересы ряда преподавателей кафедры были связаны 
с литературоведением (Н.П. Попова, Ю.А. Певцов, Н.И. Новикова), 
что немаловажно для повышения языковой культуры студентов, 
приобщения их к зарубежному литературному наследию.

За первые десять лет на кафедре также были подготовлены учеб-
ники для гуманитарных факультетов университетов по английскому 
(Е.А. Бонди), немецкому (В.П. Фещенко, в соавторстве) и шведскому 
(Н.П. Попова) языкам. 

Начальный период работы кафедры, когда закладывались ос-
новы ее педагогической деятельности и взаимоотношения в кол-
лективе, был отмечен вкладом опытных преподавателей, чья про-
фессиональная личность формировалась в условиях тяжелейших 
испытаний, выпавших на долю нашей страны. Важную роль в исто-
рии кафедры сыграли преподаватели немецкого языка, которые 
были переводчицами во время Великой Отечественной войны: 
Ирина Александровна Новоселова, Анна Константиновна Пестере-
ва, Ольга Павловна Костарёва, Валентина Петровна Фещенко. На их 
занятиях царила строгая дисциплина, которая, дополняя отработан-
ные методические приемы, приносила хорошие результаты. 

Многие бывшие студенты с благодарностью вспоминают 
О.П. Костарёву, которая разработала уникальную методику ускорен-
ного обучения немецкому языку как второму иностранному, разви-
вавшую у студентов самостоятельность и активность. Эту методику 
активно поддерживали не только коллеги по кафедре иностранных 
языков, но и преподаватели-историки, в частности Ия Леонидовна 
Маяк, а спустя десятилетия на этой основе был создан «Учебник по 
немецкому языку как второму иностранному» И.П. Ясненко. 

С большой теплотой вспоминают преподавателя английского 
языка Марию Иоанновну Рудницкую. Галина Артуровна Фёдорова, 
ведущий методист и талантливый педагог, воспитавший несколь-
ко поколений студентов, до сих пор вызывает восхищение коллег 
и бывших студентов. 

Почти два десятилетия руководивший кафедрой, заложивший 
прочный фундамент ее последующей успешной работы, Е.А. Бонди 
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оставил яркий след в памяти и как выдающийся преподаватель. Вот 
что вспоминает, например, один из его бывших студентов: «У него 
была фантастическая методика обучения, благодаря которой на 
занятии не то что не удавалось скучать, но даже призадуматься на 
мгновенье было невозможно». Все, кто у него учились и работали с 
ним, вспоминают его с благодарностью и с теплотой в сердце. 

В 1983 г. руководить кафедрой пришла Светлана Григорьевна 
Тер-Минасова, открывшая новый этап интересной, активной и пло-
дотворной жизни. Светлана Григорьевна направила учебно-мето-
дическую и научную деятельность кафедры в сторону новой, акту-
альной тематики и, что немаловажно, способствовала укреплению 
благотворной дружеской атмосферы в коллективе. Работа кафедры 
стала более наукоемкой и в то же время еще более творческой.

Актуальным для лингвистики тех лет было изучение того, что 
получило название «язык для специальных целей» — LSP (Language 
for Specifi c Purposes), причем внимание тогда было сосредоточено 
в основном на языковых особенностях точных наук. Встал вопрос 
и о методике преподавания языка специальности. На кафедре ино-
странных языков под руководством С.Г. Тер-Минасовой началась 
активная работа в этом направлении, вышли научные сборники, по-
священные этим проблемам. Лингвистика и методика преподавания 
иностранных языков оказывались при таком подходе к языку для 
специальных целей студентов-историков неразрывно связанными. 
Вопросы о том, «чему учить» и «как учить», стали рассматриваться 
в рамках одной дисциплины с учетом специфики предметной обла-
сти и особенностей изучаемого языка на лексическом, грамматиче-
ском и стилистическом уровнях. Было показано, что история имеет 
не только свою терминологию, но ее тексты характеризуются лекси-
ко-грамматическими и стилистическими особенностями, которые 
необходимо учитывать как при отборе текстов для научного иссле-
дования, так и при создании упражнений для учебников и учебных 
пособий для студентов-историков и студентов-искусствоведов, из-
учающих иностранные языки. 

В практическом плане особенности языка специальности нашли 
свое отражение в «Учебнике английского языка для историков» 
Е.А. Кирилловой, Т.Г. Лобовой, С.Г. Тер-Минасовой (1991). В нем 
учитывается разнообразие исторических дисциплин, представлен-
ных на кафедрах исторического факультета. В 1991 г. под редакцией 
С.Г. Тер-Минасовой вышло пособие А.П. Миньяр-Белоручевой «Рас-
пространенные англо-русские фразеологические обороты общена-
учной тематики. Материалы к практическим занятиям». 

С.Г. Тер-Минасова открыла двери в науку для всех преподавате-
лей кафедры, желавших узнать и выявить новые аспекты в изучаемой 



162

или преподаваемой ими области знания. Под руководством профес-
сора С.Г. Тер-Минасовой и ее учеников, докторов и кандидатов фило-
логических наук, преподаватели кафедры начали активно защищать 
кандидатские диссертации. Так на кафедре были заложены основы 
научной школы изучения языка исторической науки. Диссертации 
на соискание ученой степени кандидата филологических наук за-
щитили Алла Петровна Миньяр-Белоручева («Предельные научные 
последовательности в научных исторических текстах», 1987), Инна 
Григорьевна Рытова («Лингвистические основы стилизации речи 
персонажей в английском историческом романе», 1987), Владимир 
Валентинович Варин («Рамочные структуры с нефинитным глаго-
лом в современном немецком языке с позиций коммуникативного 
синтаксиса: на материале газетных текстов», 1987), Лидия Петровна 
Лобанова («Исследование закономерностей семантического разви-
тия общенаучной лексики: на материале немецких глаголов», 1989), 
Ирина Петровна Ясненко («Синхронно-динамические процессы 
в лексике современного немецкого языка: на материале сложных 
слов с основой -kultur- и словосочетаний с существительным Kultur», 
1992), Ирина Ивановна Малинина («“Уподобление слову” в языке 
и речи (на материале английского языка)», 1993). Изучение языка 
историка продолжилось и в последующие десятилетия.

С приходом С.Г. Тер-Минасовой кафедра иностранных языков 
пополнилась молодыми энергичными преподавателями, которые с 
энтузиазмом, творчески подходили к своей деятельности, беря при-
мер со своего руководителя с ее увлекательными страноведческими 
лекциями. Она помогла преподавателям познакомиться со странами 
преподаваемых языков: с 1983 по 1990 г. более сорока человек прош-
ли стажировку во Франции, Великобритании, Германии, приняли 
участие в международных конференциях. Приглашенные иностран-
ные специалисты вели занятия у студентов-историков, содействова-
ли повышению квалификации преподавателей кафедры, знакомя с 
зарубежными методиками. 

С.Г. Тер-Минасова уделяла особое внимание роли психологиче-
ского фактора в преподавании иностранных зыков. Сорок лет назад 
она писала: «Для того чтобы заговорить на иностранном языке, не-
обходимо преодолеть психологические барьеры, и здесь очень мно-
гое зависит от преподавателя, от его такта, педагогического чутья, 
наконец, таланта»7. Красная нить этой педагогической мысли-за-
поведи, которая протянулась от процитированного выше «Способа 

7 Тер-Минасова С.Г. Об изучении иностранных языков на историческом фа-
культете МГУ // Вестник Московского университета. Серия 8. История. 1984. № 5. 
С. 36. 
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учения», и сегодня проходит через всю деятельность кафедры ино-
странных языков исторического факультета.

Любимым детищем С.Г. Тер-Минасовой был театр на английском 
языке. Сначала это был детский театр, в котором играли дети препо-
давателей и аспирантов кафедр исторического и филологического фа-
культетов. Затем она организовала Английский театр для историков 
с участием студентов и молодых преподавателей кафедры. Этот театр 
сыграл большую роль в жизни кафедры, профессиональном росте 
преподавателей, укреплении коллектива. Участники Английского те-
атра овладевали разговорным английским языком, командная работа 
на репетициях сближала их. Английский театр ездил на гастроли по 
всей стране. Наибольшим успехом пользовались такие постановки, 
как «Дневник Адама и Евы» по рассказам Марка Твена, «Девушка или 
Тигр?» по рассказу Саки и «Король Лир» по пьесе Шекспира. Студен-
ческий театр под руководством С.Г. Тер-Минасовой стал лауреатом 
ряда студенческих фестивалей и конкурсов.

Светлана Григорьевна неоднократно признавалась, что работа 
на историческом факультете привела ее к мысли о том, что необ-
ходим не только пересмотр методики преподавания иностранных 
языков «для специальных целей», но и, возможно, создание специ-
ального факультета для обучения иностранным языкам студентов 
разных специальностей, разных факультетов. Так в Московском уни-
верситете в 1988 г. появился факультет иностранных языков, позднее 
ставший факультетом иностранных языков и регионоведения, кото-
рый С.Г. Тер-Минасова, будучи его инициатором и организатором, 
и возглавила. А руководить кафедрой иностранных языков стала 
Ирина Вячеславовна Шевлягина, начинавшая работать с Е.А. Бонди 
и продолжившая его учебно-методическую линию. 

Новый этап развития кафедры был отмечен изучением истори-
ческих терминов. Результатом этого стал опубликованный в 1993 г. 
трехтомный сборник статей «Терминоведение и профессиональная 
лингвистика». Этой темой особенно активно занимался Виктор Ан-
дреевич Татаринов, под редакцией которого был издан ряд словарей 
терминологической лексики: «Немецко-русский исторический сло-
варь: около 5000 слов и выражений», «Немецко-русский историко-
искусствоведческий словарь: около 5000 терминов и иконографи-
ческих сюжетов» В.А. Татаринова и И.П. Ясненко; «Англо-русский 
исторический словарь: около 5000 слов и выражений» А.П. Миньяр-
Белоручевой. 

Продолжалась работа в области методики преподавания ино-
странных языков, которая нашла отражение в серии кафедральных 
сборников статей «Проблемы лингвистики и методики преподава-
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ния иностранных языков» и учебников и учебных пособий по ино-
странным языкам. В 1995 г. вышло первое издание цикла учебных по-
собий А.П. Миньяр-Белоручевой для обучения английскому языку 
студентов-искусствоведов: «Английский язык. Западноевропейское 
искусство от Джотто до Рембранта», «Английский язык. Западно-
европейское искусство от Хогарта до Сальвадора Дали», «Русское 
искусство для изучающих английский язык». В 1997 г. — «Учебно-
методическое пособие по английскому языку для студентов-истори-
ков. История России IX–XVIII вв.» М.В. Колесниковой, И.Г. Рытовой, 
Л.Н. Седелкиной, А.П. Миньяр-Белоручевой и Г.Н. Фукс. В 2000 г. 
был опубликован «Учебник немецкого языка. С основами научного 
перевода» В.А. Татаринова, в 2004 г. — «Учебник немецкого языка: 
для вузов искусств и культуры» В.А. Татаринова и И.П. Ясненко.

В 2000 г. преподаватель кафедры иностранных языков Михаил 
Евгеньевич Кабицкий защитил диссертацию на соискание ученой 
степени кандидата исторических наук на тему «Основные направ-
ления развития португальской этнологии в 60-е гг. XIX — 90-е гг. 
XX в.». Это стало хорошим примером профессионального роста пре-
подавателя иностранного языка на историческом факультете. 

В 2000-е гг. продолжалось развитие научной школы, направлен-
ное на изучение языка исторической науки. В 2001 г. А.П. Минь яр-
Белоручева защитила диссертацию на соискание ученой степе-
ни доктора филологических наук на тему «Теоретические основы 
изучения языка исторической науки (на материале современного 
английского языка)», вышла ее монография «Язык историка». Дис-
сертации на соискание ученой степени кандидата филологических 
наук защитили: в 2005 г. Марина Владимировна Колесникова на тему 
«Особенности функционирования фразеологических единиц в науч-
ных исторических текстах (на материале современного английского 
языка)», в 2007 г. Екатерина Александровна Суязова на тему «Общее 
и индивидуальное в научных исторических текстах (на материале 
английского языка)», в 2009 г. Марина Евгеньевна Покровская на 
тему «Системно-функциональный анализ лексических средств но-
минации в этнонимике: на материале английского языка».

Начало XXI в. было отмечено для российской системы обра-
зования вступлением в Болонский процесс. Система образования 
перестраивалась в соответствии с Болонскими принципами, был 
осуществлен переход на двухступенчатую систему образования: ба-
калавриат и магистратуру. На смену умениям и навыкам, лежащим 
в основе образовательных стандартов, пришли базовые компетен-
ции. В профессиональный лексикон преподавателей иностранных 
языков вошли обозначения уровней владения языком А (1, 2), B (1, 2) 
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и C (1, 2). В новых условиях кафедра занималась переработкой и соз-
данием новых теоретических и практических курсов, учебников, 
учебных пособий, обновлением методик преподавания иностран-
ных языков. С 2003 по 2006 г. кафедрой руководила Ольга Владими-
ровна Раевская.

На факультете были открыты две новые образовательные про-
граммы: «История международных отношений» и «Историко-куль-
турный туризм», на которых особое внимание уделялось препо-
даванию иностранных языков. Это увеличило учебную нагрузку 
преподавателей кафедры, с чем кафедра успешно справилась. Для 
студентов программы историко-культурного туризма профессором 
А.П. Миньяр-Белоручевой и доцентом М.Е. Покровской были соз-
даны учебные пособия, обеспечивающие занятия по английскому 
языку с первого по четвертый курс.

Следующим этапом в развитии кафедры иностранных языков 
стало открытие программы дополнительного образования «Пере-
водчик в сфере профессиональной коммуникации», которая позво-
ляла слушателям получить диплом о дополнительном образовании 
с квалификацией переводчика. Для подготовки будущих перевод-
чиков использовалось пятое издание «Учебника устного перевода» 
А.П. Миньяр-Белоручевой, К.В. Миньяр-Белоручева. Эта программа 
работала с 2009 по 2014 г. Кафедрой тогда (2007–2015) руководи-
ла Л.П. Лобанова, направившая научную работу кафедры в область 
перевода трудов по философии языка XVI–XVIII вв., в котором уча-
ствовали не только преподаватели, но и студенты-историки. 

Росла публикационная активность преподавателей кафедры, 
работавших над учебниками, учебными пособиями, словарями на 
материале разных языков. Представление о разнообразии этих изда-
ний дает следующий — неполный — перечень: «История и культура 
Испании в занимательных сюжетах. Учебное пособие по испанскому 
языку» Б.Х. Эйдус (2008), «Этнологические аспекты в работах немец-
коязычных авторов. Учебное пособие по немецкому языку для сту-
дентов старших курсов» Л.В. Сеничевой (2012), «История Франции 
с древнейших времен до Х века. Учебное пособие по французско-
му языку для студентов-историков младших курсов» Р.С. Падеевой 
и Т.С. Столяровой (2013), «Учебное пособие по английскому языку 
для студентов-историков, изучающих историю международных 
отношений» Е.М. Ереминой (2013), «Лучшие музеи мира. Учебное 
пособие по немецкому языку» И.П. Ясненко (2013), «Современный 
французско-русский словарь» О.В. Раевской и Т.Б. Пошерстник 
(2014). А.П. Миньяр-Белоручева создала учебные пособия для сту-
дентов-искусствоведов: «Английский язык. Учебное пособие для 
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студентов-искусствоведов, изучающих византийское искусство, ро-
манскую и готическую архитектуру» (2011) и «Английский язык. 
Учебное пособие для студентов-искусствоведов, изучающих искус-
ство Древнего Востока, Древней Греции, Древнего Рима» (2013).

Дальнейшее развитие кафедры (с 2016  г. под руководством 
О.В. Раевской) продолжается как по традиционным, так и по новым 
направлениям профессиональной деятельности. 

Научная работа ведется по трем основным направлениям: линг-
вистика, методика преподавания и перевод. В 2017 и 2019 гг. кафедра 
провела конференции на тему «Роль и место иностранных языков 
в университетском историческом образовании» с участием не только 
представителей разных факультетов и вузов Москвы, но и гостей  из 
9 городов Российской Федерации, Республики Беларусь и Таджики-
стана, всего более 70 человек. 

Кафедра иностранных языков выступила с инициативой про-
ведения совместных с историческими кафедрами научных кон-
ференций. Историки факультета поддержали коллег-филологов, 
и в 2022 г. состоялась конференция на тему «Национальные особен-
ности историографического дискурса» с участием представителей 
кафедры иностранных языков и исторических кафедр факультета. 
По результатам конференции вышел сборник научных статей «Фи-
лологи и историки о языке исторической науки» в цикле «Трудов 
исторического факультета МГУ» (Вып. 225. Сер. II: Исторические 
исследования, 155). 

Сотрудничество с историческими кафедрами рассматривается 
как приоритетное направление научной работы кафедры иностран-
ных языков. В 2024 г. состоялась конференция «Языки исторической 
науки: проблемы изучения, перевода и преподавания», в которой 
приняли участие представители кафедр иностранных языков, древ-
них языков, истории России XIX века — начала ХХ века, истории 
России XX–XXI веков, новой и новейшей истории. По материалам 
конференции подготовлен второй выпуск сборника статей «Фило-
логи и историки о языке исторической науки».

Преподаватели кафедры иностранных языков сотрудничают с 
коллегами-историками в области не только научной деятельности, 
но и учебно-методической. Серьезным успехом увенчалась совмест-
ная работа над учебно-методическим пособием «Франция с 1789 
года до наших дней» (под общей редакцией Л.С. Белоусова и О.В. Ра-
евской, 2020). Это сборник документов, составленный французским 
историком Паскалем Коши, с комментариями старшего преподава-
теля кафедры Т.Б. Пошерстник и факультетских коллег-историков 
Д.Ю. Бовыкина, А.А. Вершинина, И.В. Игнатченко, Г.Ч. Моисеева, 
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Н.Н. Наумовой и Л.А. Пименовой. Эта книга была высоко оценена 
специалистами: она была признана лучшим изданием на иностран-
ных языках на IX Общероссийском конкурсе изданий для вузов 
«Университетская книга – 2020». 

На кафедре создана Методическая комиссия по иностранным 
языкам, которую возглавляет доцент И.П. Ясненко. Комиссия зани-
мается вопросами методического обеспечения учебного процесса, 
дает экспертную оценку учебно-методическим пособиям, подготов-
ленным преподавателями кафедры.

В 2018 г. возобновила работу программа «Переводчик в сфере 
профессиональной коммуникации», которой руководит доцент 
А.В.  Вестфальская. Студентам исторического факультета вновь 
предоставлена возможность получить диплом о дополнительном 
образовании, совмещая это с учебой по основному направлению 
подготовки. Программа успешно работает, выполняя поставленную 
задачу. 

Преподаватели кафедры постоянно совершенствуют свое пе-
дагогическое мастерство, в том числе компьютерную грамотность, 
повышают свою научную квалификацию, защищают кандидатские 
диссертации. В 2016 г. Анна Викторовна Вестфальская защитила 
диссертацию на тему «Средства выражения оценки в научно-пу-
блицистическом дискурсе холодной войны», в 2020 г. защитили 
кандидатские диссертации Валентина Валерьевна Карапец на тему 
«Особенности идиостиля Г. Флобера и их передача в русских пере-
водах (на материале романа “Madame Bovary”)» и Карина Артуровна 
Киянова на тему «Коммуникативно-речевая структура публичной 
политической речи (на материале выступлений Ангелы Меркель)».

Новые перспективы открыл инициированный кафедрой еже-
годный Лингвистический конкурс, стимулирующий студентов к 
достижению лучших результатов в освоении иностранных языков. 
Для первокурсников проводится фонетический конкурс, для стар-
шекурсников — конкурс тематических презентаций на иностранном 
языке и научные конференции на историческую и искусствоведче-
скую тематику, для студентов всех курсов — конкурс поэтических 
переводов с иностранного языка на русский. 

Возродилась театральная традиция. Начало было положено ан-
глийским театром и, конечно, Шекспиром: в 2013 г. старший пре-
подаватель Светлана Владимировна Петросянц поставила со сту-
дентами отрывки из пьесы «Король Генрих IV». За этим последовал 
«Сон в летнюю ночь», и примеру С.В. Петросянц последовали пре-
подаватели других языков. Так родился Театральный фестиваль на 
иностранных языках, который стал ежегодным. Программы этих 
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фестивалей разнообразны и свидетельствуют о широком художе-
ственном кругозоре и творческом энтузиазме их участников. Среди 
постановок — «Добрые друзья» Дж.Б. Пристли, «Дары волхвов» 
О. Генри, «Гордость и предубеждение» Джейн Остин, «Красавица 
и чудовище» на английском языке, «Мещанин во дворянстве» Мо-
льера и «Жаворонок» Ж. Ануя на французском языке, «Канику-
лы в Простоквашино» и «Маленький принц» на испанском языке, 
«Красная шапочка» и «Бременские музыканты» на немецком языке. 
Студенты, изучающие французский язык, составили театральную 
труппу “Quelle histoire!”, которой руководит старший преподаватель 
Марина Витальевна Корнева. Под руководством старшего препо-
давателя Ирины Николаевны Миляевой студенты дублировали на 
итальянский язык известные кинофильмы: «Старики-разбойники», 
«Служебный роман», «Морозко» и мультфильм «Дюймовочка». 

В историю кафедры вошли и студенческие вечера песен на ино-
странных языках, и вечера франкофонии, неизменным организато-
ром которых была Татьяна Борисовна Пошерстник. 

Приведенный краткий, но отразивший основные этапы разви-
тия кафедры иностранных языков обзор ее работы за прошедшие 
60 лет, дает представление о формировании и основных принци-
пах системы преподавания иностранных языков как неотъемле-
мой части университетского исторического образования. Безус-
ловно приоритетными являются два взаимосвязанных принципа: 
во-первых, взаимодействие и сотрудничество с историческими 
кафедрами: синхронизация с учебным планом в части историче-
ских дисциплин и совместная научная деятельность (совместные 
проекты, конференции и т.п.), во-вторых, методическая проработ-
ка лингвистических основ преподавания иностранного языка как 
«языка для специальных целей», в данном случае — для профессио-
нальных историков. Определяющим условием успешного обучения 
иностранным языкам является большой объем часов, отводимых на 
данную дисциплину. Разнообразные виды художественной самодея-
тельности студентов обычно относят к внеучебной деятельности — 
в случае с иностранными языками эта деятельность, несомненно, из 
разряда учебной, поскольку она оказывает существенное влияние 
на повышение уровня владения иностранными языками. И, конеч-
но, трудно переоценить роль человеческого фактора, атмосферы 
в коллективе и отношения к студентам. Неизменно актуальную 
педагогическую заповедь, дошедшую до нас из середины XVIII в.: 
«будь снисходителен и ласков», надо дополнить другой, заменив 
в известной формуле противительный союз на соединительный: 
«будь строг и справедлив». 
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Кафедра иностранных языков исторического факультета 
встретила 270-летие Московского университета достойным вкла-
дом в обу чение студентов, получающих историческое образование 
с хорошим уровнем владения иностранными языками. Сегодня на 
кафедре работают 50 сотрудников из числа профессорско-препода-
вательского состава: 2 профессора, 10 доцентов, 27 старших препо-
давателей, 9 преподавателей, 2 ассистента, в том числе 2 доктора наук 
и 22 кандидата наук, а также 6 сотрудников из числа учебно-вспомо-
гательного персонала. На кафедре преподаются английский, немец-
кий, французский, испанский и итальянский языки, в разные годы 
можно было изучать также португальский, новогреческий и старо-
провансальский языки. Важная особенность языковой подготовки 
студентов-историков — обучение двум современным иностранным 
языкам. Педагогический опыт преподавателей кафедры нашел свое 
воплощение в богатой «библиотеке» учебников и учебных посо-
бий, предназначенных для студентов исторического факультета: это 
в общей сложности 227 книг, в том числе 10 учебников, 209 учебных 
пособий и 8 словарей. 

Современный этап развития кафедры иностранных языков от-
мечен общим для всей системы образования погружением в новую 
информационную среду, поворотом в сторону цифровых техноло-
гий, использованием возможностей искусственного интеллекта. Это 
серьезные вызовы и вытекающие из них актуальные задачи, которые 
являются предметом обсуждений на кафедре и стимулом для повы-
шения профессиональной квалификации, освоения новых образо-
вательных методик и технологий. Кафедра встретила 270-летие Мо-
сковского университета не только с хорошими результатами, но и с 
надежным ресурсом: богатым профессиональным опытом и твор-
ческим потенциалом, а также преданностью своему делу и любовью 
к Университету. 
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